LES ACTIVITÉS DE L‘ENTREPRISE

Les échanges :

Echange des marchandises, des services, des capitaux

Entrer en relations d’affaires – nawiązać kontakty handlowe

Les stades de la fabrication d’un produit : déroulement de la production

La recherche / la production / le conditionnement / l’expédition

En amont et en aval – faire la première et la dernière partie de production

LA PRODUCTION : 

Le lieu et l’équipement:

La fabrique

La manufacture - zakład
Les ateliers de productions – zakłady wytwórcze

L’usine – tournevis – montownia

L’appareil de production

L’équipement - wyposażenie

Les machines performantes

La productique – wykorzystanie technik komputerowych

La technologie de pointe – wysoko rozwinięta
Le produit :

Les charactéristiques techniques d’un produit

La nomeclature – nazewnictwo

L’avant-projet -  projekt wstępny

La maquette – model

La gamme des produits

Produit haut de gamme / bas de gamme

La garantie de qualité d’un produit

Le travail :

Le procéde de fabrication – metoda produkcji 

L’usinage – obróbka

La production en série – de masse / en petites séries / à la chaîne
Travailler à plein rendement – z pełną wydjnością, pełną parą

Le sous-traitant – podwykonawca

Activités : 

Démarrer / lancer la production d’un produit

Le planning de fabrication
Le conditionnement

Choisir le conditionnement = l’emballage 

Emballer = conditionner un produit

Choisir la marque du produit

Le logo – znak firmowy

Le label – znak jakości

Fixer le prix du produit

L’étiquette informative

Le code-barre

L’appellation d’origine – oznakowanie pochodzenia towaru

La date limite de consommation

Les conseils d’utilisation – le mode d’emploi – la notice d’emploi – ulotka, sposób użycia

La caisse en bois – drewniana skrzynia

Le sac

Le sachet

La boîte

Le flacon

Le film – folia

La bouteille

Perdu = jetable = bezzwrotny

La palette – paleta

Le cageot – skrzynia

Le tonneau – beczka

Le fût – duża beczka

La contenance- zawartość

Le cartonnage – opakowanie tekturowe

Le papier kraft – papier pakowy

Le bidon, le jerrycan – zbiornik, kanister

Le conteneur

La balle – belka, bela

En vrac - luzem

L’économie de la production :

Accroître la capacité de production – moc produkcyjna

Tourner à 50% de sa capacité – pracować na 50% swoich możliwości

Grandir et moderniser les ateliers

FAO – la fabrication assisté par l’ordinateur

Etre en pointe  - być  w czołówce

La productivité – produktywność

Les coûts de production et les gains de productivité
Le coût de revient – realny koszt wytworzenia

Demande de brevet – podanie o patent

Concéder la licence d’exploatation – licencja, przyznać koncesję

Vendre une licence pour la fabrication d’un produit 

La contrefaçon – podrabianie produktów ( contrefaire

L’homologation – homologacja

Produit conforme aux normes techniques

Stocker les produits : 

Le stock – stan magazynu, zapas

L’entrepôt – magazyn, skład

Le dépôt - skład

Avoir un produit en stock – mieć na stanie

Garder en stock

Magasiner = stocker = entreposer

Un article épuisé
Le stockage = le magasinage = l’entreposage

Les frais de magasinage

La manutention – przeładunek

La gestion de l’approvisionnement – zarządzanie zaopatrzeniem

La gestion des stocks – zarządzanie zapasami

La tenue des stocks – prowadzenie magazynu

Le coût de stockage – koszty magazynowania

La rupture de stock – okresowy brak towaru

Le coût de pénurie – koszt chwilowego braku towaru

L’approvisionnement – zaopatrzenie

Les flux tendus – synchronizacja dostawy z produkcją

La rotation des stocks – obrót magazynu

Le stock d’alerte – minimalny zapas

Le point de commande – punkt zamowień

Tenir l’inventaire du stock

La fiche de stock – kwit magazynowy

La distribution et la vente :
Distribuer – diffuser – rozprowadzać

La grande distribution

La commercialisation – sprzedaż, dystrybucja, zbyt

Exposer les produits :

La foire -  targi

L’exposition – wystawa

Le salon – salon, wystawa

L’exposant / le visiteur

L’emplacement – miejsce, plac

Le stand - stoisko

Le calendrier des foires, expositions et salons

L’ouverture  / la fermeture des foires

La demande d’admission à une foire – zgłoszenie na targi

Salon profesionnel / salon grand public

Le prix du stand comprend le montage et le démontage de la structure de base, les meubles et le gardiennage de nuit.

L’agencement et la décoration du stand – ustawienie i dekoracja

La carte d’entrée – karta wstępu

La distribution :

Lancer un produit

Trouver le réseau de distribution

Lancer un appel aux offres- ogłosić przetarg

Les fournisseurs soumettent une offre conforme au cahier des charges – dostawcy przedstawiają ofertę zgodną z warunkami

La procédure de l’adjudication – procedura przetargowa

Solliciter une offre détaillée – poprosić o ofertę szczegółową

Faire la publicité

Faire les promotions

Envoyer des échantillons pour faire apprécier la qualité des produits

S’implanter sur un marché = faire une percée

Le débouché = le marché = le créneau

Distribuer, commercialiser un produit

Assurer la distribution

Réseau de distribution – sieć dystrybucji

Le canal de distribution – le circuit de distribution – kanał dystrybucji

Le consommateur = le client

Où vendre ou acheter ?

Le petit commerce – drobny handel

Le commercé intégré (c.i) – le grand commerce – handel zrzeszony

Le commerce associé (c.a) – handel spółdzielczy

Le commerce traditionnel – commerce indépendant et le commerce associé
Les grands magasins (c.i) – domy towarowe

Le petit commerce, les petits commerçants (indépendants)

Le magasin populaire (c.i) – tani sklep – Monoprix etc

Les magasins à succursales multiples (c.i) – une chaîne des magasins – sieć sklepów

La grande surface (c.i)

GSS – la grande surface spécialisée

Le supermarché / L’hypermarché /

La superette

Le centre commercial (c.a) – centrum handlowe

La galerie marchande – pasaż handlowy

La coopérative (c.i) – spólłdzielnia (de consommation, d’achat etc)

La centrale d’achat (c.i) – centrala handlowa – une association des commerçants qui groupe les achats de tous ses membres pour obtenir des fournisseurs de meilleures conditions.

La franchise (c.a)

Le groupe d’intérêt économique (c.a)

Les chaînes volontaires (c.a)

La braderie – wyprzedaż uliczna

Les personnes engagées :

L’intermédiaire commercial – pośrednik

Le distributeur agrée – dystrybutor autoryzowany

Le distributeur exclusif

Le diffuseur – sprzedawca, dystrybutor

Le grossiste – hurtownik / le détaillant – detalista

Le négociant – handlarz

Le revendeur

Le vendeur  sédentaire / itinérant

Le représentant comercial

Le commettant – zlecenioobiorca

Le courtier – makler, agent

Dans un magasin :

La vitrine - witryna

La devanture – wystawa

L’étalage – wystawa sklepowa, eksponowanie

Agencement  - urządzenie

Le comptoir – lada

Le rayon – półka, dział

L’assortiment

Le ravitaillement – zaopatrzenie

Bien assorti – dobrze zaopatrzony

Le référencement – spis towarów objętych stałą dostawą

Référencer – wciągnąć na listę stałych dostaw  / déréferencer

Bien achalandé – cieszący się wzięciem

Le service – obsługa

La carte de fidélité – karta stałego klienta

Marchander – targować się

Se trouver dans le commerce – być w sprzedaży

La liquidation du stock

les soldes – przeceny / la démarque – przecena (usunięcie znaku firmy)

Le rossignol – towar zalegający w sklepie – l’invendu – nie sprzedany

La mévente – brak zbytu

LA VENTE :

Vendre – revendre – racheter

Conclure la vente – zawrzeć umowę o sprzedaży

Les conditions générales de vente (CGV)

La vente à l’essai

La vente directe – sans intermédiaire

Vente à domicile (VAD)

La vente gré à gré

La vente périodique

La vente en gros – aux professionnels / en détail

La vente par correspondance (VPC) (commander le catalogue)

Télévente / téléachat

La vente au réméré

LA vente au cadran – assistée par un système informatisé

La vente à la sauvette – sans autorisation

La vente au détail – au consommateur

La vente en l’état

La vente aux enchères – aux plus offrants

Vendre à prix courant – au prix d’achat

Vendre à perte – en dessous du prix d’achat

Vendre à la criée – selon la loi de l’offre et de la demande

Vendre en promotion

La vente ambulante – sans lieu fixe

Le service après-vente – qui assure l’entretien et les réparations des produits

Le commerce intérieur / extérieur : importations et exportations avec l’étranger

Ecouler – vendre jusqu’à l’épuisement du stock

Le troc – échange de marchandises, n’est pas reglé en argent

Payer : 

Payer, régler ; le paiement, le règlement

Effectuer le règlement – dokonać płatności

Charger – obciążyć

Facturer – fakturować ; la facturation ; 

S’acquitter d’une facture

la facture comporte un erreur de calcul – la facture erronée

Payer d’avance

Reporter le paiement à plus tard

Moyennnant qc – w zamian za (kwota)

l’écheance – la date convenue pour payer une dette – termin płatności

le montant – kwota, suma – la somme

Le récapitulatif – podsumowanie


La rectification – poprawka, korekta

la décompte – obrachunek, wyliczenie

établir une facture – wystawić fakturę

l’acompte – zaliczka = l’arrhes

la déduction – potrącenie (faite d’un escompte de 2%)

parvenir par courrier la somme due majorée des frais de retour – powiększona o koszty przesyłki

Etre en retard dans le paiement des factures

Le retard dans le paiement

Prolonger le délai de paiement de 4 semaines – przedłużyć temin płatności

Reporter l’écheance à une date ultérieure = proroger  

la progoration de l’écheance = le report – przełożenie terminu

Différer le paiement de la facture – przesunąć płatność faktury

Le non-paiement – brak płatności

Tarder dans le paiement – zwlekać, spóźniać się

Les intérêts moratoires – odsetki za zwłokę (faire courir les intérêts – naliczać, potrącać)

Etre redevable une certaine somme – być winnym

La facture en souffrance – nie załatwiona

La facture échue – po terminie przypadającym do zapłaty

L’arriéré de paiement – zaległości

La lettre de rappel – pismo ponaglające, upomnienie

La lettre de relance – list ponaglający, monit

La mise en demeure – wezwanie do zapłaty – envoyée en recommandé avec avis de réception

Le recouvrement – ściąganie należności

Les créances à recouvrer – wierzytelności do ściągnięcia

Procéder au recouvrement par voie judiciaire – na drodze sądowej

L’agence de recouvrement de créances – agencja windykacyjna

Engager une procédure judiciaire à encontre de qn – wszcząć postępowanie sądowe przeciwko...

La poursuite en justice – dochodzenie na drodze sądowej

Le créancier peut solliciter du tribunal de comerce la délivrance d’une injonction de payer – wierzyciel może wystąpić do trybunału handlowego o wydanie nakazu płatniczego

Exécutoire – z klauzulą wykonawczą
Irrécouvrable – nie do ściągnięcia

Faire opposition – wnieść sprzeciw

Le sursis de paiement – zawieszenie terminu płatności

La mention « pour acquit » sur une facture signifie qu’elle a été reglée – zapłacono

Nous sommes heureux de pouvoir donner une suite favorable à votre demande de prorogation au 30 juillet de l’écheance de la traite de 34900 euro.

En raison de caractère exceptionnel de votre demande et compte tenu de la régularité de vos paiements, nous sommes disposés à vous accorder le délai demandé.

Nous vous remettons une nouvelle traite au 20 juillet pour le solde, majoré  des frais et intérêts -  przesyłamy nowy weksel z datą 20 lipca na zapłatę należności, powiększony o koszty i odsetki.

Le prix :

Le prix d’achat

Le prix de lancement

Le prix de vente au public

Le prix HT (hors taxes) – cena netto

Le prix TTC (toutes taxes comprises) cena brutto

La TVA (taxe sur la valeur ajoutée)

Le prix net / brut

Le prix d’appel – cena promocyjna

Le prix réduit

Le prix de gros – cena hurtowa / le prix de vente en détail

Le prix de souscription

Le prix coûtant – po kosztach

Le prix bradé – bezcen

La fourchette des prix – rozpiętość cen – se situe entre...

L’État peut contrôler ou bloquer le prix pour relancer la concurrence

Le tarif dégressif – le prix diminue en fonction de la quantité

Quel prix ? 

La fixation du prix – ustalenie ceny

Le rapport qualité / prix

Le marquage des prix – podanie ceny

L’affichage des prix – wywieszanie ceny

L’étiquette de prix – metka z ceną

Modique / abordable- przystępny / avantageux / hors de prix – niezmiernie drogie

Casser les prix – obniżać ceny = rabaisser les prix

Faire un prix à qn – zaproponować korzystną cenę, upust

Le prix à débattre – cena do uzgodnienia

Une ristourne – une réduction de prix accordée en fin d’année - rabat

Une remise – upust, obniżka

Un escompte (de reglèment) – bonifikata, rabat (si on paye comptant)

Une réduction

Un rabais – rabat w przypadku towaru wadliwego

La marge brute – différence entre le prix de vente HT et le coût d’achat d’un produit

La flambée des prix – gwałtowny wzrost cen

Moyens de paiement :

Payer à tempérament – le paiement est réparti (échelonné) sur un durée donnée – na kredyt (échelonner le paiement sur un an – rozłożyć płatność na rok = le paiement échelonné)

La mensualité – rata miesięczna

Payer à terme

Payer au comptant

Payer à crédit

Regler par effet de commerce (lettre de change ou par billet à ordre)

Payer en espèces = en liquide = en numéraire

Payer par chèque

Payer par virement

Payer par prélèvement automatique

Payer par carte de crédit

Paiement à la commande -  płatność przy zamówieniu

Payer en plusieurs versements

Tirer la traite sur qn en règlement – wystawić na kogoś weksel

Les charges

Les frais

La marge

Les soldes

Le mémoire – nota, stan należności finansowych

La facture d’avoir – nota kredytowa – établie lorsque le client retourne les marchandises

Le reçu – paragon, pokwitowanie

La quittance – pokwitowanie wpłaty

LA COMMANDE ET LA LIVRAISON :

L’achat : (le service comercial)

S’approvisioner auprès d’un fournisseur pour approvisionner le service technique

La commande :

Faire la commande = passer (la) commande 

La passation de la commande – złożenie zamówienia

Le devis estimatif - kosztorys

Enregistrer une commande

Recevoir et vérifier la commande (le fournisseur) + envoyer au client un accusé de réception 

Exécuter une commande

L’ordre - zlecenie

Livrer les marchandises

Préparer la facture

Le bon de commande – sur le papier à en-tête de l’acheteur – formularz zamówienia

Le bulettin de commande- sur le papier à en-tête du fournisseur

Faire parvenir un produit

Effectuer le reglèment, fixer les modalités de reglèment, règler la commande

Accuser la réception

Les conditions de vente (délais de livraison, le mode de l’expédition)

Stock épuisé ou limité

Envoyer une facture pro-forma – uniquement pour indiquer le prix de la marchandise plus les frais de transport, elle ne constitue pas de demande de paiement

Etablir une facture en port-dû – sans frais de port / facture port payé
L’acompte à la commande – zaliczka na zamówienie – l’avance

L’offre ferme jusqu’à… wiążąca
L’offre valable jusqu’à l’épuisement du stock

Accuser la réception de la commande par une lettre

La commande en cours d’exécution /  en cours d’expédition

Annuler la commande

Le carnet de commandes – księga, portfet zamówień

Le retard dans l’exécution de la commande

La livraison :

Livrer les marchandises, expédier, fournir, faire parvenir

Livraison des marchandises – délivrer

Expédier les marchandises – une expédition

Acheminer – dowieźć, transportować, wysłać, przewozić

Les conditions de livraison (où, comment, quand, à qui la charge du transport ?)

Les frais de transport

Port dû = à vos frais / port payé

Conditions de reglèment

Certificat de garantie

Livraison dans les meilleurs délais

Respecter le délai imparti – przedłużony termin

Le délai supplémentaire – dodatkowy termin

La date limite de livraison

Le transport en camion, en bateau, par les chemins de fer (en train)

Le transport combiné - mieszany

Le fret par les chemins de fer- le transport

Le fret – fracht, koszt przewozu, ładunek

Le retard dans la livraison – ne pas effectuer la livraison dans les délais

Accélerer la livraison des marchandises

La livraison complémentaire – dostawa dodatkowa

l’affrètement – czarterowanie

Le conteneur complet (FCL) – kontener zamknięty

Le groupage dans un conteneur (LCL) -  grupowanie w kontenerze różnych towarów

Le lot – partia towaru

La cargaison – ładunek

Le chargement – załadunek

Le poids lourd  - ciężarówka

La remorque – przyczepa ; la semi-remorque – naczepa

L’avion-cargo – samolot transportowy

Les personnes engagées :

L’expéditeur / le destinaire

Le transporteur - przewoźnik

Le routier / le conducteur de train

Le chargeur – spedytor ładunkowy, - qui conclut le contrat de transport

Le mandataire – pełnomocnik

Le transitaire – spedytor – négocie des tarifs avantageux avec les transporteurs

Le courtier de fret – makler/agent frachtowy

Les documents ralatifs au transport :

Le contrat de transport – umowa frachtowa, umowa o przewóz ładunku

Le contrat de commission de transport – umowa spedycji

Le connaissement – document de base du contrat de transport maritime - konosament

La charte-partie – preuve du contrat d’affrètement

La lettre de transport – document établi lors d’un transport aérien

Une lettre de voiture (CE) ou une feuille de route – document pour le transport routier à l’étranger

Un récépisé – le document de transport ferroviaire remis lord d’un transport national (pour le transport international c’est la lettre de voiture)

Le bordereau d’expédition – kwit wysyłkowy, list przewozowy

Le bon de livraison – dowód dostawy

Le bon d’embarquement – kwit załadowczy

Activités liées au transport :

Le chargement / le déchargement – ładowanie / wyładowanie

Emballer / Déballer un produit


Mettre les cartons dans les caisses en bois pour les expéditions internationales

Embarquer – mettre sur le bateau, un camion, un wagon = charger

Embarquement / débarquement

Le transbordement – przeładunek

Empoter – pakować do kontenera / dépoter – rozładować kontener

Prise de livraison:

Réceptionner la livraison, la marchandise – przyjąć

Signer le bon de commande

Envoyer le bon de réception à la comptabilité

La réclamation de la livraison:

Le 16 août nous avons commandé un bureau réf. 245843 et 20 tables réf. 344938. Vos conditions générales de vente prévoyant un délai de livraison de 3 semaines, nous sommes étonnés de n’avoir encore rien reçu à ce jour. Comme nous avons un besoin urgent de ce matériel, vous comprendrez combien ce retard peut nous être préjudiciable.

Aussi nous vous prions donc de bien vouloir procéder à la livraison dans les plus brefs délais. Si nous n’étions pas en possession de ces articles le 25 septembre, nous nous verrions dans l’obligation d’annuler notre commande et de refuser toute livraison effectuée après cette date.

Le transporteur a un droit de rétention sur les marchandises en les conservant jusqu’à ce que le prix de transport et les frais accessoires soient payés.

Les pertes occasionnées par le retard – straty spowodowane opóźnieniem

La non-exécution – niewykonanie

Subir le préjudice – ponieść szkody

Porter préjudice – przynosić szkodę

Demander un dédommagement – odszkodowanie

Demander des dommages-intérêts – odszkodowanie w procentach

Les problèmes d’après-vente : 

La livraison défectueuse : wadliwa dostawa

Constater des manquants ou des déteriorations  - stwierdzić braki lub uszkodzenia

Mentionner des réserves sur le bon de réception – stwierdzić zastrzeżenia na potwierdzeniu otrzymania

Le vice apparent /  le vice caché

Si le transporteur n’accepte pas de réserves, le client peut refuser de prendre livraison et fait établir une expertise – zleca wykonanie ekspertyzy

Demander la diminution du prix de la marchandise livrée endommagée

La résolution du contrat entraîne la restitution de la marchandise et le remboursement du prix – rozwiązanie umowy pociąga za sobą zwrot towaru i zwrot pieniędzy

Reclamer : 

La réclamation – reklamacja ; faire une réclamation

La réclamation pour vice – w związku z widoczną wadą

La qualité inférieure à celle des échantillons présentés

Le fonctionnement des appareils est défectueux – wadliwe

Certains articles manquent

L’altération – uszkodzenie – le dommage

Les défauts de fabrication – wada fabryczna

l’entretien et la garantie

Le fonctionnement – funkcjonowanie, działanie

La maintenance, l’entretien – utrzymanie, konserwacja

Entretenir les machines

Le dispositif – urządzenie, przyrząd, program

L’anomalie – nieprawidłowość

Le délai de garantie – okres gwarancyjny

Se trouver sous garantie – na gwarancji

Proceder aux réparations – dokonać reparacji

Remplacer le produit fourni

LE COMMERCE INTERNATIONAL

Le commerce – le négoce

Exporter / importer des produits

L’exportateur / l’importateur

L’export(ation) / L’import(ation)

Une étude de marché à l’exportation comprend une analyse des contraintes administratives, techniques, humaines

Implanter une filiale dans un autre pays

La société d’import-export – przedsiębiorstwo importowo-eksportowe

La Chambre de commerce internationale (CCI) – Międznarodowa Izba Handlowa (MIH)

Le portage – przewóz, koszt przewozu tzn utilisation du réseau de distribution d’une autre entreprise déjà implantée moyennant le versement de redevances

Le terme commercial international – l’incoterm – reguły Incoterms określające podstawowe terminy handlu międzynarodowego

DDP – rendu droits acquittés – z dostawą do kraju importera oraz opłatą odprawy celnej

FAS – franco le long du navire – franco wzdłuż burty statku – les obligation du vendeur sont remplies lorsque la marchandise a été placée le long du navire désigné par l’acheteur sur le quai

FOB – franco à bord – franco na pokładzie statku

Coût et Fret (CFR) – cena i fracht – sprzedawca ponosi koszty transportu

Coût, assurance et Fret (CIF) – cena, ubezpieczenie, fracht

La surestaire – kara za przestój

Rendu à quai (DEQ) – l’acheteur s’occupe des formalités et des droits de douane à l’importation

Le franco transporteur (FCA) – przewoźnik – port payé jusqu’à...(CPT) + assurance (CIP)

DAF – rendu frontière – franco granica. Z dostawą do granicy

L’exportateur veut être payé dès que la marchandise est expédiée

Le crédit documentaire (crédoc) – kredyt dokumentowy, akredytywa towarowa – le paiement est effectué contre les documents représentant la marchandise

La facture pro-forma – établie à la demande de la banque

La banque émettrice – bank emisyjny / la banque de l’exportateur – banque notificatrice

Documents contre paiement (D/P) – dokumenty za płatność – l’importateur paie comptant, par chèque ou par virement, pour entrer en posession des documents qui lui permettent de prendre livraison

Documents contre acceptation (D/A) – dokumenty za akcept – la banque mandatée par l’exportateur présente une traite (weksel) pour acceptation à l’importateur en échange des documents.

Le contre-remboursement – za pobraniem

La douane

Le régime douanier – system celny

Les frais de douane – les droits de douane – opłaty celne

Les formalités douanières à accomplir

Passer à la douane – przejść przez odprawę celną

Les droits d’entrée – cło wjazdowe

Toute marchandise est passible de droits de douane – towar podlegający ocleniu

La marchandise est soumise à la TVA – objęty VAT-em

Déclarer qc en douane – oclić - dédouaner

Le dédouanement – oclenie

Le certificat de circulation – dokument upoważniający do wwozu towarów

Le certificat d’origine – świadectwo pochodzenia

Le taux des droits de douane – stawka celna

La perception des droits de douane – pobranie opłaty celnej

La taxation ad valorem – oclenie od wartości

Contingenter – ustalać kwoty kontyngentów

Saisir – konfiskować – retenir

Passer en fraude, faire de la contrebande = przemycać

La marchandise sous douane – towar w zamknięciu celnym

L’admission temporaire – warunkowa odprawa celna np. na targi

La zone franche – strefa wolnocłowa

Admettre qc en franchise – wwóz bez opłaty celnej

En détaxe – za zwrotem cła

Intra-communautaire – wewnątrzwspólnotowy / extra-communautaire

Deux conceptions douanières :

La libre échange – tend à favoriser les échanges avec les autres pays. La protection est nuisible à la société car elle détruit l’esprit de la concurrence et empêche les entreprises de se réorganiser et d’améliorer leur gestion. Les exportations permettent d’élargir le marché
Le protectionnisme – vise à protéger l’économie nationale contre la concurrence étrangère. Il se manifeste par l’établissement :

· des droits de douane (produits importés sont plus chers)

· du contingentement (limitation de la quantité importée)

· du contrôle des changes (limites sur les mouvements de capitaux)

· de normes techniques, sanitaires...

Quelques sigles :

L’OCDE – organisation de coopération et de développement économiques

La CE – la Communauté Européenne

L’AELE – Association Européenne de Libre-Echange

TIF – transit international par chemin de fer

TIR – transit international par route

TRI – transit routier intérieur

